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BE in toate agezarile din Bucovina, datinile, credintele si obiceiurile pascale s-au
dezvoltat s1 mentinut multa vreme intr-o forma de conservare aparte. Prezenta sacrului
in lumea pamanteana se simte in Bucovina nu numai in ziua sarbatorii Pastelui, ci s1in
perioada de dinainte, dar siin cea de dupa.

Aici, in tara manastirilor cu fresca exterioara pictata, aflate in patrimoniul
UNESCO, in acest spatiu incarcat de frumusete si spiritualitate, in care satele mai
pastreaza atmosfera linistita a vremurilor trecute, iar oamenili inca mai respecta
,obiceiurile pamantului”, poti petrece o vacanta cu totul speciala, mai ales in preajma
sarbatorilor pascale. Bucovineanul, bun, mandru, intelept, te va trata cu ospitalitate si
caldura, te va imbia cu bucatele lui traditionale si te va ajuta sa descoperi o buna parte
din spiritualitatea locurilor.

Haiin Bucovina!

k= All over Bucovina, the customs, the believes and the Easter traditions have
developed and preserved for a long time. The holy presence of religious traditions among
men were always present on Easter.

Here in the land of monasteries with painted fresco, listed in the UNESCO
patrimony, in a place full of spirituality, where villages still preserve the quiet
atmosphere of old times and people are still respecting the "lands tradition", you can
spend a great holiday around Easter. The good, proud and wise Bucovinian, will treat you
with hospitality, will tempt you with traditional food and will help you discover the
spirituality of these places.

Come, visit Bucovina!
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Pastele 1n Bucovina
Easter 1n Bucovina

Traditii si obiceiuri. Programul manifestarilor 2017/
Customs and traditions. Programme 2017

* DE FLORII IN BUCOVINA” / PALM SUNDAY IN BUCOVINA
9 Aprilie 2017 / 9" of April 2017

* SAPTAMANA PATIMILOR” / HOLY WEEK
10 - 15 aprilie 2017 / 10" - 15" of April 2017

* VENITI DE LUATI LUMINA IN BUCOVINA!”
COME AND GET THE HOLY LIGHT IN BUCOVINA!
16 aprilie 2017 / 16" of April 2017

* SAPTAMANA LUMINATA IN BUCOVINA”
BRIGHT WEEK IN BUCOVINA
17 - 23 aprilie 2017 / 17" - 23" of April 2017






B B Sarbatoarea Pastelui este cea mai
mare, mal insemnata, mai sfanta si mai
imbucuratoare sarbatoare de peste an.
Este ziua in care ,Hristos a inviat din
morti”, zi asteptata cu mare dor si bucurie
de bucovinenii de pretutindeni si care cade
intotdeauna la inceputul primaverii,
anotimpul in care toata natura reinvie.

In anul 2017, in aceeasl perioada
sarbatoresc Pastele nu doar crestinii
ortodocsi din Bucovina, ci si cel catolici,
precum sievreil (Pesah, 11-18 aprilie).

Numeroase manifestari au loc nu
numal in ziua sarbatorii Pastelui, ci s1in
zilele ce o preced, precum si in cele ce o
succed.

=f= The Easter is the greatest, meaningful,
holiest and more pleasing feast of the year.
It is the day when "Christ was Risen from
the death", a day expected with great
longing and joy by Bucovinians all over the
world and always takes place at the
beginning of the spring, the season when
the nature revives.

In 2017 the Orthodox and the Catholic
believers in Bucovina celebrate Jesus'
Resurrection at the same time, while the
Jewish community celebrates Easter
between the 11" and the 18" of April.

Many events take place in Bucovina
not only on Easter day but also in the
following days.







B B Postul Mare (Postul Pastelui),
compus din 40 de zile, plus
Saptamana Mare sau Saptamana
Patimilor, este perioada marcata de
interdictil culinare si lipsita de
petreceri si distractii. Este perioada
in care lumea parcurge un interval de
timp dedicat meditatiel si ispasirii
pacatelor, pentru ca oamenii sa se
purifice in preajma sila intampinarea
marelui miracol al omenirii —
Invierea Domnului Iisus Hristos.
Debuteaza cu Lunea curata si
cuprinde multe sarbatori si ritualuri
specifice de factura crestina, dar sicu
reminiscente precrestine.

== The Great Lent, is a period of 40
days, Holy Week or Great Week
included, marked by culinary
restrictions with no parties and
entertainment. It is the period of time
when people pass through a period
dedicated to meditation and
redemption of their sins, in order for
people to purify their souls before the
meeting with the mankind's greatest
miracle —Jesus Christ’s Resurrection.
It starts on Clean Monday and
contains a lot of feasts and specific

Christian rituals with reminiscences
Before Christ.






B Bin Lunea curata, prima zi a Postului
Mare, se purifica universul casnic si cel
inconjurator prin spalarea vaselor, alergari de
cai, consum de alimente purificatoare. La
sarbatoarea din 9 martie, ziua celor 40 de
Sfinti Mucenici, cunoscuta drept Anul Nou
Agrar, principalul moment ceremonial il
constituie scoaterea plugului la arat. Acum
gospodarii satelor se Intovarasesc pe baza
criteriilor de rudenie, vecinatate sau simpatie
reciproca pentru muncile agricole de primavara
(arat-semanat), intelegerea incheindu-se cu o
mica petrecere, la care este obiceiul sa se bea
cate 40 de pahare de vin sau rachiu de catre
fiecare gospodar. Femeile inca mai fac sfintigori
(mucenici) asemanatori dupa infatisare idolilor
preistorici ai fertilitatii. Facuti din aluat dospit,
sub forma cifrei opt culcate, sfintigorii se coc in
cuptor, se ung cu miere, se presara cu miez de
nuca si sunt dati de pomana sau se arunca prin
livezi pentru rodnicie. in ziua de 9 martie se fac
sl previziuni meteorologice, iar toate practicile
magice, toate farmecele is1 au inceputul in ziua
mucenicilor.

== In the Clean Monday, first day of the
Great Lent, the home and surrounding
universe purifies by cleaning the whole house
and eating meatless meals. On the 9th of
March, the day of the Forty Holy Martyrs,
known as New Farmer's Year, the main
ceremonial moment is represented by
ploughing the land.

The villages' peasants are working
together to do the farming works in spring
(ploughing/sowing) and when their work is
done they use to drink 40 glasses of wine or
brandy. The women are still baking a kind of
soft pretzels called "saints”’(martyrs),
embodying the prehistoric idols of fertility.
Made by dough yeast, under the shape of
number eight, they are baked in the oven,
grassed with honey, powdered with walnut and
offered for charity, some of them being spread
in orchards for fertility.

Weather forecasts are also made on the 9"
of March and all the magical ceremonials and
all the charms begin on the Martyr's Day.




B B De Alexii, sarbitoare populara tinuta in
ziua de 17 martie, cunoscuta drept Anul Nou
Apicol, bucovinenii isi iau masuri pentru
ferirea gospodariei de reptile sirozatoare. Este
ziua cea mai importanta pentru aprinderea
focurilor rituale prin curti si livezi, focurile
avand drept scop purificarea spatiului
gospodaresc. Un alt ritual este cel al inceperii
de an apicol, cand stupii de albine sunt scosi de
la iernat si purificati prin trecerea peste foc,
prin stropire cu apa sfintita sau prin afumare
cutamaie aprinsa.

B l Buna Vestire, numita si Blagovestenie, se
tine in ziua de 25 martie, cand biserica crestin-
ortodoxa celebreaza vestea imbucuratoare pe
care Arhanghelul Gavril a adus-o Preacuratei
Fecioare Maria, ca va naste pe Iisus Hristos,
Mantuitorul lumii. Buna Vestire se serbeaza cu
cea mai mare sfintenie de catre bucovineni,
fiind dupa credintd o sarbatoare tot asa de
mare ca si Invierea sau Pastele.

== On Saint Alexis Day, a popular feast
celebrated on the 17" of March, also known as
the Bee New Year, Bucovinians take measures
to protect their farms from reptiles and rodents.
It is the most important day to put ritual fires in
courtyards and orchards, the fires having as a
purpose to purify the householder's homes.

Another ritual is the starting of the bee
year when the beehives are taken from
wintering and sanctified by going through fire
and blessed with holy water or smoked with
incense burning.

== The Annunciation ("Blagovestenie”,
a Romanian religious celebration) takes place
on the 25" of March when the Christ-Orthodox
Church celebrates the gladdening news
Archangel Gabriel brought to Virgin Mary that
she will give birth to Jesus Christ, the World's
Saviour. The Annunciation is celebrated with
great holiness by Bucovinians being, according
to faith, a feast as important as Easter.



B B Picatul celui care lucreazi in decursul
acestel zile este foarte mare, iar cel care cauta
galceava in aceasta zi o va duce foarte rau. Se
mai zice ca, precum va fi timpul in ziua de
Buna Vestire, asa va fi el g1 in ziua de Paste.
Blagovestenia este cunoscuta si ca Ziua
Cucului, in traditia spirituald populara cucul
fiind cea mai iubitd, veneratd si cantata
pasare. Dupa sosirea sa la Buna Vestire, cucul
devenea un reper viu, in functie de care
bucovineanul a prevestit schimbarea vremii si
a prognozat durata vietii omului. Daca auzeai
primul cantat al cucului pe neméancate sau fara
bani asupra ta, era semn rau, de necaz, de
boala sau chiar de moarte, motiv pentru care
oamenii se pazeau ca in aceasta zi sa fie cu
stomacul gol sau fara bani, iar daca auzeau

cucul cantand aruncau monede in directia lui.

== The one who works and seeks quarrel
during this day is considered a sinner and needs
redemption. It is said that the weather on the
Annunciation Day will be the same as the
weather on Easter. The Annunciation is known
as the Cuckoo’s Day, according to tradition, this
bird being the most loved, worshiped and
singed one. After its arrival on the
Annunciation day, the Cuckoo became a living
symbol, depending on it, the Bucovinian
predicted weather changes and foretold the
duration of human's life. If you heard the first
singing of the Cuckoo having your stomach
empty and moneyless, it was a bad sign of
sorrow, sickness or even death, and for that
reason the humans were very careful and if
they heard the Cuckoo singing they were
throwing coins in his direction.







B BZivua Intrarii Domnului Iisus Hristos in
Ierusalim, cand Mantuitorul a fost Intampinat cu
ramuri de finic si cu alte flori, este cunoscuta sub
denumirea de Florii sau Duminica Floriilor. Este
ziua in care se consacra valoarea culturala si
religioasa a salciei, dar si ziua care semnifica
revenirea primaverii, din ziua aceasta toti pomii si
toate florile incepand a inmuguri si a inflori. In
aceasta duminicd, ramurile verzi de salcie cu
matisori, recoltate cu o zi inainte, sunt duse la
biserica pentru a fi sfintite si apoi impartite
credinciosilor. Ramurile capata cu aceasta ocazie
virtuti aparte: de aparare a gospodariei si animalelor
de duhurile malefice, de prognozare a duratei vietii
omului (numarul mugurilor de pe o ramura arata
posesorului cat va trai), de fertilizare, de prevenire si
tratare a bolilor.

== The day of Jesus' Triumphal Entry into
Jerusalem, when the Saviour was welcomed with
olives and other flowers is known as Palm Sunday.
The day is dedicated to the willow, to its cultural and
religious value. It is also the day that signifies the
return of the spring. From this day forward all the
trees and all the flowers start to burgeon and
blossom. In this Sunday, the willow branches
gathered one day before are taken to the church to
be sanctified and offered to believers. The branches
get special virtues: it protect the farms and the
animals from evil ghosts, tell one’s life duration (the
number of burgeons on a branch shows the holder
how long will he/she live) it prevent and treat
diseases.
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B B Perioada care precede sarbitoarea
Invierii Domnului este Saptamana Mare
sau Saptamana Patimilor, perioada
caracteristica, rituala, marcata de doua
momente aparte: Joia Mare si Vinerea
Seaca.

In Joia Mare (Joia Patimilor), dupa
credinta populara, se deschid mormintele,
cerul si portile raiului, fiind un moment in
care se manifesta cultul mortilor. Femeile
impart colaci, placinte, vase din lut sau
ceramice, umplute cu apa, vin sau
mancare si insotite de lumanari aprinse,
pentru pomenirea celor disparuti. La
Breaza, Moldovita si Poiana Stampei inca
se mai pastreaza obiceiul aprinderii
focurilor, pentru ca spiritele mortilor sa
vina printre cel vii, pe la casele unde au
trait sisa petreaca impreuna Pagstele.

=t= The time preceding the Resurrection of
Jesus is the Holy Week, a significant
period, with religious rituals, marked by
two special moments: Holy Thursday and
Good Friday.

On Holy Thursday, according to
popular belief, the graves open, also the
sky and the gates of heaven, it is a religious
time when the cult of the dead is
manifested. Women offer loafs of bread,
pies, ceramic pots filled with water, wine or
food, along with lighted candles, in the
memory of the missing ones. Breaza,
Moldovita and Poiana Stampei localities
still preserve the habit to light fires, in
order to invite the spirits of the dead to
come among the living, at the homes where
they used to live and to spend Easter
together.

13






B B Ultima zi de vineri din Postul Mare este cunoscutd sub mai multe
denumiri: Vinerea Mare, pentru ca apartine ciclului pascal al Saptamanii
Mari; Vinerea Seaca, pentru ca in aceasta zi se tine post negru; Vinerea
Patimilor, pentru ca lisus a patimit si a fost rastignit intr-o vineri; Vinerea
Pastelui, pentru ci precede marea sirbitoare a Invierii Domnului, Pastele. In
aceasta zi, Aerul (panza pe care este zugravita iInmormantarea Domnului
Iisus Hristos), care simbolizeaza trupul neinsufletit al Mantuitorului, este
scos din altar si agezat in mijlocul bisericii, pentru priveghere, unde sta pana
la Inviere.

O serie de munci gospodaresti se desfasoara in Saptamana Patimilor:
barbatii curata spatiul gospodariei, repara gardurile, ara gradina, taie lemne,
iar femeile deretica prin casa, varuiesc, spala albiturile, inrogsesc sau
incondeiaza oua, pregatesc alimentele rituale (pasca, babe, mosi sau mosnegi,
cozonaci, invartite, placinte, colaci, mielul Pastilor). Este perioada in care,
dominati de sfintele indatoriri, dar si tematori de constrangerea traditiei, de
ironia semenilor, gospodarii intra intr-un fel de competitie unii cu altii, dorind
fiecare ca prin tot ceea ce face sa fie considerat in rand cu oamenii.

=t= The Last Friday of the Easter Lent is known by many names: Good
Friday, because it is included in the Easter's cycle of the Holy Week; Dry
Friday, because this day is for absolute lent; Holy Friday, because Jesus was
crucified on a Friday; Easter Friday because it precedes the great celebration
of Easter. On this day, “Aerul” (which is a cloth, painted with the scene of
Jesus Christ's burial), which symbolizes the lifeless body of the Saviour, is
taken from the altar and placed in the middle of the church, for vigil, until the
Resurrection Day.

A series of household works take place in the Holy Week: the men clean
their household area, repair fences, plough the land, chop wood and the
women clean their houses, whitewash the walls, wash the linen, prepare the
painted or decorated Easter eggs, prepare the traditional Easter meals:
different shaped cakes, Easter cheese cakes (in Romanian called "pasca”),
pies, sweet bread with walnut filling (in Romanian called “cozonac”), the
traditional Easter lamb. It is the time when, driven by sacred duties and
forced by tradition or the irony of the others, the householders compete with
each other in order to be good Christians.

15
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B B Ficutd in Joia Mare sau in Sambata Mare
(Sambata Pasteluil), pasca este cea mai
insemnata coptura, fara de care in Bucovina nu
ar crede cineva ca a sosit Pastele. Se face din
faina de grau, sub forma rotunda (in amintirea
scutecelor cu care a fost infagat Iisus) sau sub
forma patrata (pentru ca si mormantul in care a
fost iInmormantat Mantuitorul a fost patrat).

Pasca se infrumuseteaza la margini cu
impletituri, iar la mijloc cu o cruce impletita sau
simpla, care semnifica crucea pe care a fost
rastignit Mantuitorul lumii. Se fac insa si pasti
simple, fara impletituri si fara cruce la mijloc,
numai cu zimti pe margine.

== Baked in the Holy Thursday or Holy
Saturday (Easter Saturday), the Easter
cheese cake is the most important pastry, being
a great symbol of Easter. It is made out of wheat
flour, round-shaped (to remember the nappies of
baby Jesus) or square shaped (to remember the
tomb of Jesus).

The Easter cheese cake is decorated with
braided dough on the edges, in the middle
having a braided or a simple cross that
symbolises the cross on which the Saviour was
crucified. Some women bake simple Easter
cheese cakes, without braided dough or cross in
the middle having only the edges decorated.



BH intre impletituri sau intre zimti se
pune de regula branza de vaci, mai rar de
oi, sarata si framantata cu galbenus de ou,
zahar, scortisoara siimpodobita cu stafide.
Pastile cu cruce diametrala se duc in ziua
de Paste la biserica, ca sa se sfinteasca; cele
simple sunt destinate membrilor familiei,
1ar cele micute, numite pascute, se fac in
special pentru bucuria copiilor sau pentru
a se da saracilor care stau la usa sau la
poarta bisericii.

Alaturi de pasca, care ocupa un loc
privilegiat in cadrul ceremonialului slujbe1
de Inviere, femeile mai coc de Paste si alte
copturi, precum: cozonaci, placinte, babe,
invartite.

Pasca se face nu numai de Paste, ci si
de Sfantul Gheorghe, de Inaltare sau Ispas
s1 de Duminica Mare sau Rusalii. Dupa
Duminica Mare insa si pana la Pastele
viitor, pasca nu se maiface.

== Between the decorations, the cake has
usually cottage cheese filling or rarely feta
filling, mixed with egg yolks, sugar,
cinnamon garnished with raisins. The
Easter cheese cakes with braided cross are
brought to church for blessing, the simple
ones being prepared for the family
members and the small ones, called little
Easter cheese cakes ("pascute” in
Romanian) are usually made for children or
to be offered to the poor at the church.

Besides the Easter cheese cake, which
is very important in the Resurrection
Ceremony, women also bake different
traditional cakes and pies.

This cheese cake is not baked only on
Easter but also on St. George's Day, on the
Ascension Day and on Pentecost Day
(”Rusalii”, a Romanian religious
celebration). After Pentecost Day, until the
next Easter, women do not bake this cheese
cake anymore.

17






B B Simboluri traditionale cu o profundi semnificatie, oudle rosii, incondeiate sau
inchistrite special cu ocazia marii sarbatori a Invierii reprezinta in plan spiritual o revolutie, o
regenerare spre binele omului. Multe legende din spiritualitatea bucovineana au Invierea
drept punct de pornire pentru inrosirea oualor. Se spune ca pietrele pe care le aruncau jidovii
in lisus cand acesta iesea din templu se transformau in oua rogii sau ca datina inrosirii oualor a
aparut pentru a ni se aminti chinurile indurate de Mantuitor, sangele varsat in timpul
rastignirii. Conform unei alte legende, Maica Domnului s-a dus cu un cos cu oua ca sa-i
induplece pe pazitorii lui Iisus rastignit, insa pentru ca acestia au refuzat orice dialog, ea a
asezat cosul cu oua la picioarele fiului, iar sangele care curgea din trupul lui lisus a inrosit
ouale, moment in care Mantuitorul a zis: ,,De acum sa vopsiti oua rosii”.

In Bucovina, ouale se inrosesc in Joia Mare, Vinerea Seaca si Sambata Pastelui. Se
intrebuinteaza de Paste nu numai oua rosii, ci si de diferite alte culori: galbene, verzi, albastre.
Pentru ca la inceput se faceau numai oua rosii, bucovinenii fac si asteapta sfintele Paste mai
mult cu aceste oua si tot de aceea exista datina de a se vorbi numai despre oua rosii. Pe langa
aceste feluri de oua, numite in unele parti din Bucovina merisoare, fiindca au numai o singura
culoare, femeile mai fac, inca de la Buna Vestire, doua feluri de oua: incondeiate si
inchistrite (impistrite), deosebirea intre ele constand in tehnica de ornamentare.

== Considered traditional symbols with important significance, the painted or decorated
Easter eggs are made during the great feast of the Resurrection and represent the spiritual
revolution, regeneration for the wellbeing of people. Many legends from this area say that the
Resurrection Day is a starting point to make Easter red eggs. It is said that the stones thrown at
Jesus when he came out of the temple, turned into red eggs so that the tradition of redness
appeared to remind us of the torments endured by the Saviour and the blood spilled during the
crucifixion. According to another legend, Virgin Mary went to persuade the guardians of her son,
Jesus, carrying a basket full of eggs but because they refused any dialogue, she put the basket
with eggs at her son's feet and the blood spilled from His body turned the eggs red and the
Saviour said: "from now on to paint the Easter eggsin red".

In Bucovina, the Easter eggs are painted in red on Holy Thursday, Dry Friday or Easter
Saturday. On Easter the eggs are painted in other colours, too: yellow, green, and blue, not only
inred. Owing to the fact that at the beginning of times people always painted red eggs only, most
Bucovinians use that colour to paint the eggs for Easter and therefore is the tradition to speak of
Easter red eggs only. Besides these types of Easter eggs, called cranberries in some parts of
Bucovina - because they are painted in just one colour, women also make another two types of
eggs, starting since the Annunciation Day: painted and decorated, the difference consisting
in the art of decorating.
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BE Ouile incondeiate se lucreaza
intotdeauna calde, pentru a permite o
uscare rapida a tusului si se folosesc
pensula si penita. Ouale inchistrite
(numite si,,muncite”’ sau ,necajite”’, pentru
ca presupun multa rabdare, atentie si
pricepere) au ca element de baza ceara,
care se transpune pe suprafata oului, dupa
care urmeaza imbaierea succesiva in
culori. Se lucreaza cu chisita si se
ornamenteaza reci, numai baia de culoare
este calda, iar cand sunt gata ornamentate
se pun in preajma unei surse de caldura
pentru topirea ceril.

Incondeierea si inchistrirea oualor
sunt mestesuguri care, prin maiestria
combinarii motivelor traditionale si
imbinarea culorilor, dar si ca urmare a
influentelor transculturale, mai ales ale
populatiei hutule, au devenit in timp o
adevarata arta.

== The painted eggs must always be
painted when the eggs are warm so the ink
will dry faster, a paint brush and a nib
being used for this technique. For the
decorated eggs (which require a lot of
patience and skills) they use wax as a basic
element, which 1s used to decorate the
surface of the egg followed by successive
dips in colour baths. The women use
“chisita”, (a traditional Romanian tool) as
a decoration tool and the eggs must be
decorated when cold, only the colour bath
being warm and when the work is done the
eggs are placed near a heating source in
order for the wax to melt.

These egg decorating techniques are
crafts that became a real art in time as a
result of combining the traditional motifs
and colours, and cross-cultural influences
especially of the “Hutsuls” population.



BB Motivele vechi, ,batranesti”, preluate
din legendele populare (,calea ratacita”)
sau din viata de zi cu zi (,coarnele
plugului”, ,naframa”, ,spicul de grau”),
alterneaza cu motivele solare (,,rozeta”) sau
religioase (,crucea”). Diferentierea intre
principalele localitati in care se practica
mestesugul incondeierii sau inchistririi
oualor se face prin intermediul paletel
cromatice. Astfel, rosu este specific pentru
Brodina, portocaliu pentru Moldovita,
verde, albastru pentru Ulma, negru pentru
Ciocanesti etc. Traditional, se foloseau
culori naturale, obtinute din plante sau
anumite parti ale acestora (frunze, flori,
scoarta, radacini). Astazi se incearca din
nou obtinerea culorilor naturale, insa
marea majoritate a creatoarelor folosesc
colorantichimici din comert.

2= The ancient motifs, “old motifs”
inspired from folk legends ("the lost path")
or from everyday life ("the plough's
handles", "the scarf", "the wheat ear"),
alternate with the solar motifs ("the
rosette") or the religious motifs ("the
cross"). The colour palette used makes the
difference among the main cities where
people practice the art of painted and
decorated eggs. Thus, red is specific for
Brodina, orange for Moldovita, green and
blue for Ulma, black for Ciocanesti etc.
Traditionally, natural colours were used
for this art, obtained from plants or parts of
plants (leaves, flowers, bark, roots). Today,
some are trying again to obtain natural
colours, but the vast majority use
commercial chemical dyes.
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Bl Sambitd seara, cand incepe a se ingana ziua cu noaptea, toate pregitirile pentru
sarbatoarea Pastelul sunt finalizate, motiv pentru care orice lucru de mana inceteaza. Nu
inceteaza insa datinile si credintele care, dimpotriva, continua pana luni, dupa Duminica Tomii.

Sarbatoarea Pagtelui si indeosebi Invierea, cea mai mare dintre toate sirbatorile de peste
an, este intampinata pretutindeni cu mare bucurie, fiind o manifestare a divinitatii in lumea
vazuta, cand legatura dintre om g1 Dumnezeu este mai puternica decat oricand. Omul petrece
sarbatoarea cu sufletul si cu trupul curat, cu armonie, maretie si cu un adanc sentiment de
1ubire pentru semenii sai. X

Cu ani in urma, cei care mergeau la slujba de Inviere, dar si toti membrii familiei cand se
sculau dimineata, in prima zi de Paste, se spalau pe fata intr-un vas mare, in care se afla apa
proaspata si curata, unul sau mai multe oua rosii, precum si cativa banuti de aur sau de argint.
Prin acest ceremonial, omul se asigura sa fie usor s1 sanatos ca oul, s aiba peste an fata
imbujorata precum culoarea rosie a oului, sa fie curat ca argintul si ca aurul si sa 11 mearga bine
tot anul. Astazi, obiceiul se mai practica inca, in special dimineata, in prima zi de Paste, cand
oamenii inlocuiesc banutii de aur sau de argint cu monede si mai adauga in vas i unul sau mai
multe fire de busuioc. Se spala simbolic pe fata si-si fac cruce pe frunte cu apa usor inrosita de la
oul vopsit in speranta ca vor fi, pe tot parcursul anului, sdnatosi, puternici si frumosi ca oul cel
rosu.

= On Saturday evening, all the preparations for Easter Holiday are done and everybody
stops working. It is not the case for the customs and faiths that continue until Monday, after the
Sunday of Saint Thomas.

Easter Celebration and especially the Resurrection, the most important among the
feasts of the year, is greeted everywhere with great joy, being a manifestation of divinity in the
visible world, when the connection between the human being and God is more powerful than
ever. People enjoy Easter with purified soul and body, with greatness and a strong feeling of love
for their fellow men.

Many years ago, those who went to the Resurrection service, but also all the family
members used to wake up in the morning of the first day of Easter and wash their faces in a big
vessel with fresh and clean water, one or several red eggs and a few gold or silver pennies.

Through this ceremonial, the individual becomes healthy and light as an egg having over
the year a blushing face like the red of the egg and a better year. This custom is still practiced
today, especially in the morning, on the first day of Easter, when individuals replace the golden
or silver pennies with coins and also put basil in the vessel. They wash their face symbolically
and make the sign of the cross on the forehead with the water slightly reddened from the painted
eggs, hoping that over the year they will be healthier, stronger and beautiful like the red egg.
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B B Toti cei care participi la slujba de Inviere
trebuie sa aduca cu sine si o luméanare, pe care o
aprind si o tin aprinsa in tot timpul savarsirii
sfintei slujbe de catre preot. De asemeni, aduc cu
el si cosurile pascale (impletite din nuiele si
acoperite cu stergar alb, impodobit cu cusaturi),
pline de produse alimentare sau obiecte de uz
casnic, pentru fi sfintite: pasca, oua, unt, cozonac,
sare, branza, zahar, friptura, carnati, afumaturi,
busuioc, o luméanare. Produsele pascale se
consuma la masa festiva de Paste sau, unele
dintre ele, inca se mai pastreaza in casa pentru a
fi folosite de-a lungul anului in medicina
populara sau in farmece pentru grabirea
casatoriilor ori in caz de furtuna cu trasnete.

Exista datina ca, din momentul In care
preotul a rostit pentru prima data cuvintele:
,Hristos a inviat!” la slujba de inviere, de atunci
si pand la Ispas sau Indltarea Domnului,
romanii de pretutindeni sa se salute cand se
intalnesc numai cu ,Hristos a inviat!” si
,Adevarat a inviat!”.

== All those who attend the Resurrection
service must also bring a candle that should be
lighted during the holy service. Also, they bring
the Easter baskets (braided with birch
covered with a white traditional towel), full of
food in order to be sanctified: Easter cheese
cake, eggs, butter, sweet bread with walnut
filling, salt, cheese, sugar, steak, sausages,
smoked meat, basil and a candle. These Easter
foods are served at the Easter festive feast and,
some of them, are still being kept in the house
to be used during the year within the
traditional medicine, or in charms to hasten
somebody’s marriage or during a storm with
lightning.

There is the tradition that in the moment
the priest said for the first time the words
”Christ 1s Risen!” at the Resurrection service,
from that moment until the Ascension of Our
Lord, the Romanians all over the world greet
each other when they meet only by using the
words 7 Christ is Risen!” and "He is Risen
Indeed!”.
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B 0 Dupi celebrarea slujbei de Inviere, bucovinenii merg in cimitir pentru a duce lumina
Invierii si mortilor, aprind luménari la toate mormintele care apartin neamului lor, apoi
fiecare se intoarce acasa avand in maini lumina invierii, unde marcheaza cu aceasta semnul
crucii pe usa de la intrare sau pe grinda din ,casa cea mare”. Dupa ce o sting, o pastreaza cu
grija peste tot anul si o aprind atunci cand vine vreun necaz, precum o boala, o furtuna mare,
grindina, ploaie mare, fulger, tunet sau trasnet.

Urmeaza ceremonialul spalarii din prima zi de Paste, apoi masa traditionala cu produsele
pascale, la care participa doar membrii familiei, intrucat in prima zi de Paste vizite nu se fac,
sarbatoarea fiind una familiala. Se ciocnesc intai ouale, prima data sotii intre ei, apoi copiii cu
parintii, existand obiceiul ca membrul familiei care ramane cu oul intreg sa le primeasca pe
toate cele pe care le-a spart.

SI= After the Resurrection service, the Bucovinians use to go to the cemetery to bring the light
of the Resurrection to the dead and light the candles over their relatives™ graves, then they
return home with the Resurrection light, marking the sign of the cross on the entrance door.
After they blow out the candle, they keep it carefully during the year and they light it when
they have a sorrow like a disease, a big storm, a hail, a big rain, lightning or thunder.

The ceremonial of washing the face with red eggs on the first day of Easter is next, followed
by the traditional Easter meal with the family, because this is the day when they don’t pay
visits. According to tradition, the husband and the wife knock the red eggs first, then the
children with their parents, the family member with an intact egg collecting all the broken

eggs.




B B Secredesise zice ca toti cei care ciocnesc
oua intre el se vor vedea pe lumea cealalta.
Ouale se ciocnesc acum cap la cap (partea cea
mai ascutita), iar in zilele urmatoare se pot
ciocni s1 cap cu dos (partea cea mai groasa),
dos cu dos sau chiar lateral. Cel mai mic ca
ani tine oul cu capul in sus, iar cel mai mare
ciocneste cu oul sau, zicand: ,Hristos a
inviat!”, iar cel mai mic raspunde: ,Adevarat
ainviat!”.

Tot in prima zi de Paste, un obicei
stravechi, disparut astazi aproape in totalitate,
era mersul la toaca. Tinerii obigsnuiau ca dupa
vecernie sa mearga sa bata toaca si sa traga
clopotele, cu credinta ca se vor intalni pe lumea
cealalta si ca vor fi feriti de trasnete, iar fetele
credeau ca le va creste inul g1 canepa cat mai
mult.

=F= They say that those who knock the Easter
eggs with each other will meet on the other
world. On the first day the eggs are knocked
top to top, the following days being also
knocked top to bottom, bottom to bottom or
even laterally. The youngest in the family
keeps the egg with the top and the eldest
knocks it with his egg, saying: "Christ is
Risen!”, the youngest answers: "He is Risen
Indeed!”.

There was another ancient custom almost
completely lost nowadays, that on the first
day of Easter people went to the church to
play a musical percussion instrument made of
wood, called "toaca” in Romanian. After the
service, the young men used to play "toaca”
and ring the church's bells, believing that
they will meet on the other world and will be
protected by thunders and the young women
believed that they will have better crops.






B B Prima saptiméani de dupid Paste este
cunoscuta sub denumirea de Saptamana
Luminata, atat pentru ca, inviind in ajunul
el, lisus Hristos a luminat toata lumea prin
invierea sa din morti, cat si pentru ca in
aceasta saptamana toate se lumineaza,
adica toate incep sa infloreasca si sa se
innoiasca. Este saptamana in care se
serbeaza toate zilele, existand unele
interdictii referitoare la muncile agricole si
treburile gospodaresti. incepe luni, a doua zi
de Paste, si se incheie cu duminica inchinata
Apostolului Toma, cel care, desi nu s-a
increzut in propria lui privire si in propriul
lui auz ci lisus a Inviat, is1 redobandeste in
cele din urma credinta vesnica. Acum se
sarbatoresc in mod deosebit a doua zi de
Paste, Joia Nepomenita (prima joi de
dupa Paste) si Izvorul Tamaduirii, care
cade in prima vineride dupa Paste, dar poate
cadea si in sambata urmatoare. Si astazi se
mentine credinta ca sufletul celui care moare
in aceasta saptamana merge direct in rai.

Zt= The first week after Easter is known as
the Bright Week because by resurrecting in
the Easter's Eve, Jesus Christ enlightened
the whole world but also because this week
everything is enlightened, everything starts
to blossom and to renew. It is also the week
when we celebrate all the days, with a few
restrictions regarding the farming and
household works. It starts on Monday, the
second day of Easter and ends on Apostle
Thomas's Sunday, the one who didn’t
believe his own eyes or ears that Christ was
Risen” but he managed to redeem the eternal
faith, eventually. Nowadays, the second
day of Easter is celebrated in particular,
the Great Thursday (the first Thursday
after Easter) and The Life-giving Spring
("Izvorul Tamaduirii”, a Romanian religious
celebration) which usually comes the first
Friday after Easter. Even nowadays there is
the belief that the soul of the one who dies
this week goes straight to heaven.
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BN Luni, a doua zi de Paste, in
unele sate bucovinene se mai practica
udatul ritual cu apa (astazi si cu
parfum), obicel care are ca punct de
pornire povestea fetei de pagan care a
lesinat la auzul invierii lui lisus si a
fost trezitd prin udarea cu apa de
citre tineri. In Poiana Micului si
Solonetu Nou, baietil inca mai uda
fetele cand le prind ca se deplaseaza
pe ulitele satului sau chiar duc vase cu
apa pe la casele anumitor fete, pentru
ca acestea sa fie udate. De regula,
fetele uda baietii marti, a treia de zi de
Paste.

Cel mai popular obicei al
sarbatorii pascale a fost, insa, cel al
construirii scranciobului, care isi are
originea in legenda care spune ca
Tuda, regretand faptul ca l-a vandut
pe lisus, s-a spanzurat si timp de trei
zile corpulis-aleganat pe o creanga.

Desi inainte nu exista un sat mai
mare in care sa nu se fi aflat cate un
scranciob, astazi obiceiul este inlocuit
de alte petreceri. Din a doua zi de
Paste incep horele satesti sau balurile
gospodarilor, prilej de adunare a
intregili comunitati, cand muzica,
dansul g1 voia buna intregesc spiritul
de sarbatoare.



== On Monday, the second day of
Easter, the watering ceremonial is still
practiced in some Bucovinian villages
(nowadays perfume is also used), a
custom based on the story of a pagan’s
girl who fainted when heard about
Christ’s Resurrection and regained
consciousness when watered by young
men. In Poiana Micului and Solonetu
Nou villages, the boys are still watering
the girls when they see them walking on
the villages™ paths or even carry vessels
full of water to the houses of certain
girls, in order to get them wet. Usually,
the girls have the chance to get the elder
boys wet on the third day of Easter.

The most popular custom of Easter
was to build a traditional swing based
on the legend of Judas who felt sorry for
his betrayal on Jesus and hanged
himself, his body being hung on a
branch for three days. Even though in
ancient times there was no village
without such a traditional swing, today
the custom was replaced by other
traditions.

Starting from the second day of
Easter, the Romanian village's round
dances (called "hora” in Romanian) or
the villager's traditional parties
represent an opportunity to gather the
entire community, the traditional
music, dancing and good cheer
completing the Easter's celebration joy.
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PASTELE IN BUCOVINA 2017 / EASTER IN BUCOVINA 2017

Programul manifestarilor / Programme

Duminicd, 26 martie 2017, ora 11:00 / Sunday, 26" of March 2017, 11:00 hours

,Buna Vestire” / "The Annunciation”
Festival — concurs de muzica corala religioasa ortodoxa, Editia a XXVII-a / Festival — contest
of religious orthodox choral music, The XXVII" Edition
Fundu Moldovei, Ciminul Cultural / Fundu Moldovei, Assembly Hall

Joi, 30 martie 2017 — Duminica, 30 aprilie 2017 /
Thursday, 30" of March 2017 — Sunday, 30" of April 2017
,Icoana din sufletul copilului” / "The icon from the child’s soul”
Expozitie de icoane / Icons exhibition
Falticeni, Biblioteca ,,Eugen Lovinescu” / Falticeni, "Eugen Lovinescu” Library

Vineri, 31 martie 2017 — Duminica, 23 aprilie 2017 /
Friday, 31% of March 2017 — Sunday, 23" of April 2017
L,Spiritualitatea si unicitatea traditiilor in Bucovina” /
”Bucovina's spirituality and unique traditions”
Expozitie de oud incondeiate si pictura pe sticla /
Exhibition of painted eggs and glass paintings
Campulung Moldovenesc, Muzeul ,,Arta Lemnului” /
Campulung Moldovenesc, "The Wood Art” Museum

Sambata, 1 aprilie 2017 — Duminica, 2 aprilie 2017, orele 12:00 — 19:00 /
Saturday, 1% of April 2017 — Sunday, 2" of April 2017, 12:00 — 19:00
,Festivalul National al Oualor Incondeiate”, Editia a XIV-a / ”The National
Festival of Painted Eggs” The XIV® Edition
Ciocanegti, Casa de Cultura / Ciocanesti, Assembly Hall

Sambata, 1 aprilie 2017 — Vineri, 14 aprilie 2017 / Saturday,
1* of April 2017 — Friday, 14" of April 2017

Planteaza copacul tau in Bucovina / Plant your own tree in Bucovina
Localitati din judet / County localities
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Sambata, 1 aprilie 2017 — Duminica, 30 aprilie 2017, orele 8:00 — 16:00 /
Saturday, 1" of April 2017 — Sunday, 30" of April 2017, 08:00 — 16:00
Expozitia ,Salonul Anual al Artistilor Plastici din judetul Suceava” /
"The Annual Saloon of Graphic Artists in Suceava County” Exhibition
Vatra Dornei, Casa de Cultura , Platon Pardau”, Salonul Alb /

Vatra Dornei, "Platon Pardau” Assembly Hall, The White Saloon

Duminica, 2 aprilie 2017, ora 12:00 /
Sunday, 2™ of April 2017, 12:00 hours

Expozitie de produse gastronomice de post /
Lent gastronomic products Exhibition

Adancata, Biserica de lemn ,,Sfantul Dumitru”, Parohia Adancata II/
Adancata, "Saint Demeter” Wooden Church, Adancata second Parish

Marti, 4 aprilie 2017, orele 9:00 — 18:00 / Tuesday, 4" of April 2017, 09:00 — 18:00
Targul de Paste, Targ al oualor inchistrite /
Easter Fair, Painted Eggs Fair, The XIX" Edition

Gura Humorului, Muzeul Obiceiurilor Populare din Bucovina /
Gura Humorului, The Museum of Folk Customs in Bucovina

Joi, 6 aprilie 2017, orele 11:00 — 13:00 /
Thursday, 6" of April 2017, 11:00 — 13:00

,Sarbatori Pascale la Radaseni” /

"Easter Celebrations in Radaseni”
Radaseni, Caminul Cultural / Radaseni, Assembly Hall

Joi, 6 aprilie 2017 — Luni, 24 aprilie 2017 /

Thursday, 6" of April 2017 - Monday, 24" of April 2017, 13:00 hours
,Simboluri astrale in Arta populara bucovineana” /
”Astral Symbols in the Bucovinian Traditional Art”

Expozitie fotografica / Photography exhibition
Suceava, Centrul pentru Sustinerea Traditiilor Bucovinene /
Suceava, Centre for Preserving the Bucovinian Traditions
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Joi, 6 aprilie 2017 — Joi, 30 aprilie 2017 /
Thursday, 6" of April 2017 — Thursday, 30" of April 2017
,0ameni, locuri, obiceiuri”’, Editia a XX-a /

"People, places, customs”, The XX" Edition
Expozitie de port popular, oua incondeiate, sculptura in lemn, icoane, impletituri, artizanat /
Traditional costumes, painted eggs, wood sculpture, icons, crafts Exhibition
Falticeni, Muzeul Apelor ,Mihai Bacescu” /
Falticeni, "Mihai Bacescu” Water Museum

Joi, 6 aprilie 2017 — Joi, 11 mai 2017, in fiecare joi, de la ora 17:00 /
Thursday, 6" of April 2017 — Thursday, 11" of May 2017, Each Thursday, starting at 17:00 hours

,Caravana ZILELE FILMULUI ROMANESC” /
"DAYS OF THE ROMANIAN MOVIE”

Vatra Dornei, Casa de Cultura , Platon Pardau”/
Vatra Dornei, "Platon Pardau” Assembly Hall

Vineri, 7 aprilie 2017 — Duminica, 30 aprilie 2017 /
Friday, 7 of April 2017 — Sunday, 30" of April 2017
~JA AIDOMA” /

"TRADITIONAL ROMANIAN BLOUSE”
Expozitie de camasi care sunt replici ale camasilor romanesti aflate in muzee din intreaga lume /
Exhibition of blouses that are replicas of the Romanian blouses from the worldwide museums
Suceava, Hanul Domnesc / Suceava, Princely Inn

Sambata, 8 aprilie 2017 — Vineri, 14 aprilie 2017, orele 10:00 — 20:00 /
Saturday, 8" of April 2017 - Friday, 14" of April 2017, 10:00 — 20:00
Targul de Pagte /

Easter Fair

Suceava, Esplanada Casei de Cultura /
The City Centre/Assembly Hall



,DE FLORII IN BUCOVINA” /

PALM SUNDAY IN BUCOVINA
9 aprilie 2017 / 9" of April 2017

Duminici, 9 aprilie 2017, ora 09:00 / Sunday, 9" of April 2017, 09:00 hours
Slujba de Florii /
Palm Day Church Service
Toate bisericile si manastirile din judet si Biserica din Muzeul Satului Bucovinean Suceava /
All the Churches and Monasteries in the County and The church in Suceava Bucovinian
Village Museum

Duminica, 9 aprilie 2017, ora 11:00/ Sugday, 9" of April 2017, 11:00 hours
,Festivalul Oualor Incondeiate” /

"Painted Easter Eggs Festival”
Moldovita, Centrul comunei / Moldovita, The Village Centre

Duminica, 9 aprilie 2017, ora 12:00 / Sunday, 9" of April 2017, 12:00 hours
Spectacol de colinde pascale /
Easter Carols Show

Dornesti, Biserica ,,Adormirea Maicii Domnului” /
Dornesti, "The Assumption of Virgin Mary” Church

Duminica, 9 aprilie 2017, ora 17:00 / Sunday, 9" of April 2017, 17:00 hours
Spectacol ,,Varietati muzicale de Florii” /
,2Musical variety show on Palm Sunday”

-

Vatra Dornei, Casa de Cultura ,,Platon Pardau” /
Vatra Dornei "Platon Pardau” Assembly Hall

Duminica, 9 aprilie 2017 / Sunday, 9" of April 2017
Concert pascal /
Easter concert
Campulung Moldovenesc, Catedrala ,,Adormirea Maicii Domnului” si Biserica ,Nasterea

Maicii Domnului” / Campulung Moldovenesc, "The Assumption of Virgin Mary” Cathedral and
“The Birth of Virgin Mary” Church
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,SAPTAMANA PATIMILOR” /

HOLY WEEK
10 - 15 aprilie 2017 / 10™ - 15" of April 2017

Luni, 10 aprilie 2017 — Vineri, 14 aprilie 2017/
Monday, 10" of April 2017 - Friday, 14" of April 2017
Slujbele din Saptaméana Mare /
Holy Week's Church Services
Toate bisericile s1 manastirile din judet si Biserica din Muzeul Satului Bucovinean Suceava /
All the Churches and Monasteries in the County and The church in Suceava Bucovinian
Village Museum

Luni, 10 aprilie 2017, orele 08:00 — 16:00 / Monday, 10" of April 2017, 08:00 — 16:00
,Vine iepurasul de Paste” /
"The Easter bunny is coming”

Adéancata, Scoala ,Joan Bancescu” /
Adancata, "Ton Bancescu”, School

Luni, 10 aprilie 2017 — Miercuri, 12 aprilie 2017 /
Monday, 10" of April 2017 — Wednesday, 12" of April 2017
,Mici artisti, mari talente” /

”Small artists, great talents”

Ateliere de creatie (pictura oua si desene cu tematica de Paste) /
Creation workshops (Easter eggs painting and drawings)
Falticeni, Muzeul de Arta ,Ion Irimescu” /

Falticeni, "Ion Irimescu” Art Museum

Luni, 10 aprilie 2017 — Duminica, 16 aprilie 2017 /
Monday, 10" of April 2017 — Sunday, 16" of April 2017
Expozitie de Oua Incondeiate ,, CULORILE CREDINTEI” /
Painted Easter Eggs Exhibition "THE COLOURS OF FAITH”

Vatra Dornei, Esplanada Primariei Municipiului Vatra Dornei /
Vatra Dornei The City Centre/City Hall
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Luni, 10 aprilie 2017 — Joi, 20 aprilie 2017 /
Monday, 10" of April 2017 — Thursday, 20" of April 2017
,Educatie prin credinta” /
"Education through faith”

Falticeni, Biblioteca ,Eugen Lovinescu” /
Falticeni, "Eugen Lovinescu” Library

Luni, 10 aprilie 2017 — Vineri, 14 aprilie 2017 /
Monday, 10" of April 2017 — Friday, 14" of April 2017

Drumul oualor incondeiate / The painted eggs' road
Ruta 1/ Route 1:

Suceava — Vama — Campulung Moldovenesc — Sadova — Paltinu — Vatra Moldovitei —
Moldovita — Sucevita — Marginea — Vicovu de Jos — Straja — Brodina — Brodina de Jos —
Izvoarele Sucevei — Moldova Sulita — Breaza — Fundu Moldovei — Pojorita — Suceava,;
Ruta 2 / Route 2:

Suceava — Radauti — Marginea — Sucevita — Moldovita — Vatra Moldovitei —
Vama — Suceava;

Ruta 3 / Route 3:

Suceava — Ciocanesti — Carlibaba — Izvoarele Sucevei — Moldova Sulita —
Breaza — Fundu Moldovei — Pojorita — Suceava;

Ruta 4/ Route 4:

Suceava — Vama — Vatra Dornei — Cosna — Poiana Stampei — Vatra Dornei — Dorna Arini —
Crucea — Holda — Ostra — Stulpicani — Frasin — Suceava.

Miercuri, 12 aprilie 2017, orele 10:00 — 14:00 /
Wednesday, 12" of April 2017, hours 10:00 — 14:00

Pastele — cea mai mare sarbatoare a crestinatatii /

EASTER — the greatest Celebration of Christianity
Stulpicani, Biblioteca Comunala / Stulpicani, The Village library

Miercuri, 12 aprilie 2017, ora 17:00 / Wednesday,12" of April 2017, hours 17:00
Spectacol de teatru ,PRENUMELE” / "THE SURNAME” - Theatre show

Vatra Dornei, Casa de Cultura , Platon Pardau” /
Vatra Dornei, "Platon Pardau” Assembly Hall
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Drumul oualor incondeiate / The painted eggs' road
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Joi, 13 aprilie 2017 / Thursday, 13" of April 2017
Joia Mare /
Easter Thursday
- ora 10:00 — Slujba religioasa / 10:00 Hours — Church service;

- ora 13:00 — Deschiderea Targului de Paste, Concert Pascal, expozitie cu vanzare si ateliere
de incondeiat oua, expozitie gastronomica / 13:00 Hours — The Easter Fair opening, Easter
Concert, sales exhibition and Egg painting workshops, gastronomic exhibition;

- ora 19:00 — Focul din Joia Mare / 19:00 Hours — The Easter Thursday Fire;

Poiana Stampei, Biserica ,,Sfantul Mihail si Gavril”, Parcul din centrul localitatii si Casa de
Cultura / Poiana Stampei, "Saint Michael and Gabriel” Church, Assembly Hall, The village
park

Joi, 13 aprilie 2017, orele 12:00 -16:00 / Thursday, 13" of April 2017, Hours 12:00 - 16:00
Concurs de batut toaca si incondeiat oua /
,Toaca” contest (a percussion religious instrument made of wood)
and Eggs painting contest;

Adancata, Biserica ,,Sfantul Dumitru”, Parohia Adancata I/ Adancata, ”Saint Demeter”
Church, Parish Adancata I

Joi, 13 aprilie 2017 — Sambata, 15 aprilie 2017, ora 17:00 /
Thursday, 13" of April 2017 — Saturday, 15" of April 2017, Hours 17:00

Traditii si obiceiuri in Ajun de Paste / Traditions and customs on Easter's Eve
Ritualuri si cantari/ Traditions and songs
Breaza, Biserica ,,Sfantul Mihail g1 Gavril” g1 gospodariile cetatenilor /
Breaza, ”Saint Michael and Gabriel” Church and the villagers' households;

Vineri, 14 aprilie 2017 / Friday, 14" of April 2017
,largul de vise al iepurasului” /
"The Easter bunny's dream fair”

Campulung Moldovenesc, Platoul central /
Campulung Moldovenesc, The City Centre
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~VENITI DE LUATI LUMINA IN BUCOVINA!”

COME AND GET THE HOLY LIGHT IN BUCOVINA!
16 aprilie 2017 / 16" of April 2017

Sambata, 15 aprilie 2017 / Saturday, 15" of April 2017
Aducerea ,,Sfinte1 Lumini” in Bucovina /
Bringing "The Holy Light” in Bucovina
Aeroportul International ,,Stefan cel Mare” Suceava /
International Airport "Stefan cel Mare” Suceava

Sambata, 15 aprilie 2017, ora 23A:OO / Saturday, 15" of April 2017, 23:00 hours
Participarea la Slujba de Inviere / The Resurrection Ceremony
Toate bisericile s1 manastirile din judet / All the Churches and Monasteries in the county

Sambata, 15 aprilie 2017, ora 23:00/ Saturday, 15" of April 2017, 23:00 hours

Slujba de Inviere / The Resurrection Ceremony
Suceava, Biserica din Muzeul Satului Bucovinean /
Suceava, The Church in Bucovina Village Museum

Sambata, 15 aprilie 2017, ora 23:00 / Saturday, 15" of April 2017, 23:00 hours
Invierea din adancuri /

Resurrection Ceremony celebrated in the salt mine
Cacica, Salina Cacica — Capela Sfanta Varvara /
Cacica, Cacica salt mine - St. Barbara's Chapel

Duminic&, 16 aprilie 2017, ora 04:00 / Sunday, 16" of April 2017, 04:00 hours
Sfintirea Cosului de Paste / The Easter basket's Sanctification

Toate bisericile si manastirile din judet / All the Churches and Monasteries in the county

Duminica, 16 aprilie 2017, ora 04:00 / Sunday, 16" of April 2017, 04:00 hours
Cel mai frumos cog pascal /
The most beautiful Easter basket

Sucevita, Manastirea Sucevita / Sucevita, Sucevita Monastery
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Duminici, 16 aprilie 2017, ora 12:00 / Sunday, 16" of April 2017, 12:00 hours
Concert de clopote si toaca / "Toaca” (a percussion religious instrument made of

wood) and religious bells Concert
Suceava, Parcul Central / Suceava, Central Park

Duminic&, 16 aprilie 2017 / Sunday, 16" of April 2017
,Hristos a inviat!” / ”Christ 1s Risen!”
- ora 12:00 — Poezii si cantece pascale / 12:00 hours — Easter Poems and songs
- ora 14:00 — Concurs de ciocnit oua / 14:00 hours — Knocking the eggs competition
Sucevita, Biserica ,,Sfantul Ilie” (Tesviteanul) / Sucevita, ”St. Elias” (Tesviteanul) Church



Duminica, 16 aprilie 2017, ora 14:00 / Sunday, 16" of April 2017, 14:00 hours
Recital de cantece pascale / Easter song concert
Dornesti, Biserica ,,Adormirea Maicii Domnului” /
Dornesti, "The Assumption of Virgin Mary” Church

Duminica, 16 aprilie 2017 / Sunday, 16" of April 2017

Concert pascal / Easter concert
Campulung Moldovenesc, Catedrala ,,Adormirea Maicii Domnului”, Biserica ,,Nasterea Maicii

Domnului” si Biserica ,,Sfantul Dumitru” / Campulung Moldovenesc, "The Assumption of
Virgin Mary” Cathedral, "The Nativity of Mary” Church, ”St. Demeter” Church

Duminica, 16 aprilie 2017 — Marti, 18 aprilie 2017 /
Sunday, 16" of April 2017 — Tuesday, 18" of April 2017
Ciocnitul Oualor, Ritual la morminte si trasul clopotelor de catre feciori /

Knocking the eggs, traditional customs
Breaza, Cimitirele din localitate / Breaza, Local cemeteries

,SAPTAMANA LUMINATA IN BUCOVINA”

BRIGHT WEEK IN BUCOVINA
17 - 23 aprilie 2017/ 17" - 23™ of April 2017

Luni, 17 aprilie 2017, orele 13:00 — 17:00 / Monday, 17" of April 2017, 13:00 — 17:00 hours
Sarbatoarea cosurilor pascale, Editia a IX-a /

The Celebration of Easter baskets, the IX™ Edition

Gura Humorului, Esplanada Muzeului Obiceiurilor Populare din Bucovina /
Gura Humorului, The Centre of The Museum of Folk Customs in Bucovina

Luni, 17 aprilie 2017, ora 20:00 / Monday, 17" of April 2017, 20:00 hours
Balul Gospodarilor / The Villagers' Traditional Party
Sadova, Caminul Cultural ,Zorile” / Sadova, "Zorile” Assembly Hall

Luni, 17 aprilie 2017, ora 20:00 / Monday, 17" of April 2017, 20:00 hours

Balul Gospodarilor / The Villagers' Traditional Party
Fundu Moldovei, Caminul Cultural / Fundu Moldovei, Assembly Hall
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Luni, 17 aprilie 2017, ora 21:00 / Monday, 17" of April 2017, 21:00 hours
Balul Gospodarilor / The Villagers' Traditional Party
Berchigesti, ,,Hanul Berchigesti” / Berchigsesti, ”"Berchigesti Inn”

Marti, 18 aprilie 2017, orele 16:00 — 18:00 / Tuesday, 18" of April 2017, 16:00 — 18:00 hours

Concert sarbatoresc de primavara / Spring Celebration Concert
Gura Humorului, Casa de Cultura / Gura Humorului, Assembly Hall

Vineri, 21 aprilie 2017, orele 12:00 — 22:00 / Friday, 21 of April 2017, 12:00 — 22:00 hours
Zilele oragului Liteni / Liteni City Celebration
Liteni, Izvorul Tamaduirii — Poiana Ursului si Stadionul ,,Ionel Pintilescu” / Liteni, Izvorul
Tamaduirii (a Romanian religious celebration) — Poiana Ursului and the "Ionel Pintilescu”
Stadium

Vineri, 22 aprilie 2017, ora 19:00 / Friday, 22™ of April 2017, 19:00 hours
,Focurile traditionale din ajun de Sfantul Gheorghe” /
“Traditional Fires of St. George's Eve”

Sucevita, Casa Avram si diferite gospodarii din comuna /
Sucevita, Casa Avram (a guest house) and various households in the village

Duminica, 23 aprilie 2017, orele 11:00 — 13:00 / Sunday, 23™ of April 2017, 11:00 — 13:00 hours
Ziua mondiala a cartii pentru copii — Ziua Bibliotecarului /
The World Children's Books Day — The Librarian's Day

Gura Humorului, Biblioteca oraseneasca / Gura Humorului, The town library

Duminica, 23 aprilie 2017 / Sunday, 23™ of April 2017
Concert pascal / Easter concert
Campulung Moldovenesc, Catedrala ,,Adormirea Maicii Domnului” si Biserica ,,Nasterea Maicii
Domnului” / Campulung Moldovenesc, "The Assumption of Virgin Mary” Cathedral, "The
Nativity of Mary” Church
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